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Алан  Лев н:  І  цей  еп зод  є  особливим,  тому  що  протягом  цього  тижня  ми  в дкриваємо  

нашу  студ ю  звукозапису  для  гостей,  щоб  слухати  та  бути  частиною  розмови.

Алан  Лев н:  Зауважте,  ми  говоримо  з  перекладом  українською  мовою  за  допомогою  б бл отекаря  
М ри  Буйст-Жук.

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

OEG  Voices.  Еп зод  51:  Тетяна  Колесникова  про  в дкриту  ст йк сть  б бл отекар в

Алан  Лев н:  Але  це  ще  б льше,  тому  що  сьогодн   з  нами  в  М жнародний  ж ночий  день  є  

хтось,  хто  вт лює  ст йк сть  у  в дкрит й  осв т .

Алан  Лев н:  Я  ваш  скромний  господар,  Алан  Лев н,  у  середин   Тижня  в дкритої  осв ти.

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

Алан  Лев н:  &quot;  Прив т"  Тетяна....,  Тетяна!

Ласкаво  просимо  до  особливого  еп зоду  OEG  Voices,  подкасту  в д  Open  Education  Global.

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

Алан  Л вайн:  Я  хочу  передати  прив т  --  прив т  Тетян   Колесн ков й,  директору  наукової  

б бл отеки  Українського  державного  ун верситету  науки    технолог й  у  Дн пр .

===

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

Алан  Лев н:
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М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

М ра  Буйст-Жук:  Так,  п вроку  тому,  ш сть,  с м,  м сяц в  тому,  коли  ми  п дн мали

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Алан  Лев н:  І  М ра,  будь  ласка,  скажи  мен   спов льнитися,  тому  що  я  дуже  радий  розмовляти  з  
Тетяною.

Не  б льше  року  тому  Тетянин  день,  життя,  роботу    все  перевернуло  рос йське  
вторгнення,  в йна  проти  її  країни.

М ра  Буйст-Жук:  Думаючи  про  це  зараз,  згадуючи  про  це  зараз,  через  р к  трохи  легше,  
н ж  це  було  лише  р к  тому.  Бо  нараз   українськ   б бл отекар ,  зокрема,  змирилися  з  
новою  реальн стю.  Це  була  нова  реальн сть  життя  п д  пост йною  загрозою  ав ац йних  
атак,  сигнал в  про  пов трян   нальоти,  ховаючись  у  бомбосховищах  тощо.

М ра  Буйст-Жук:  Н ,  ц лком  нормально,  хороший  темп,  хороший  темп

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

Вони  налаштувалися  по-своєму.  Але  вона  може  згадати  назад    повернутися  в  думках  до  тих  
спок йн ших  час в..

Алан  Лев н:  Гаразд,  Тетяно,  до  22  лютого  минулого  року,  як  виглядав  ваш  звичайний  день  як  
директора  Наукової  б бл отеки?

Алан  Лев н:  П зн ше  ми  поговоримо  з  нашими  колегами  Паолою  Корт   та  М рою  про  те,  як  
вони  встановили  зв’язок  з  Тетяною,  щоб  допомагати  п д  час  в йни.  Але  спочатку  ми  
хочемо  почути  саму  Тетяну.
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М ра  Буйст-Жук:  І,  зв сно,  тод   вони  мали  на  уваз   осв ту  та  досл дження  п д  час  кризи,  

головним  чином  кризу  через  COVID  через  глобальну  пандем ю  та  так,  дистанц йне  викладання  та  

навчання.  Тож  їм  довелося  переглянути  деяк   послуги,  як   вони  надають  викладачам,  персоналу  та  

студентам.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Їм  довелося  перепроф лювати  та  переглянути  деяк   способи  роботи.  Їм  потр бно  було  

зробити  самооц нку.  Таким  був  контекст,    в н  не  мав  н чого  сп льного  з  думками  про  неминучу  
в йну  в  той  час.

М ра  Буйст-Жук:  І  вони  просто  були  зайнят   оц нкою  потенц йної  теми  для  ун верситетської  

конференц ї,  м жнародної  конференц ї,  яку  проводить  їхн й  ун верситет.  Це  щор чний  

зах д,  який  в дбувається  у  вересн ,  жовтн   кожного  року.  І  чомусь  виникла  думка  

присвятити  центральну  тему  конференц ї  так,  кризовим  часом.

на  цю  тему    говорити  про  все,  що  пов’язано  з  ц єю  темою,  Тетяна  стала  б  досить  емоц йною.

І  я  хот в  би  додати,  що  для  неї  важливо,  щоб  це  також  було  сказано,  що  б льш сть  послуг    

продукт в,  як   вони  розробляли  протягом  останн х  10  рок в,  мали  певне  в дношення  до  теми  

в дкритост .  В дкрит сть    в дкрит сть  були  в  центр   всього,  що  вони  розвивали  та  над  чим  

працювали.

Осв та,  досл дження  п д  час  кризи.

Коли  вона  сп впрацювала  з  Паолою    мною,  вона,  так,  дуже  часто  перебувала  в  дуже  жахливих  

обставинах,  схована  в  бомбосховищ   або  десь  подал   в д  в кон,  щоб  не  постраждати  в д  

вибух в.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Зараз,  сьогодн   ситуац я  трохи  спок йн ша,    вона  може  говорити  трохи  спок йн ше  на  

серц     принаймн   менш  емоц йно.  І  коли  ми  повернемося  в  час   до  лютого  2022  року,  якраз  

перед  повномасштабним  вторгненням.  Тож  це  було  просто  як  завжди.  Звичайно,  до  цього  вони  були  

так  само  зайнят ,  як    будь-яка  нша  ун верситетська  б бл отека  св ту.  Зайнят   п дготовкою  

зв ту  за  минулий  р к  за  2021  р к.  Вони  були  зайнят   розмовами  про  майбутн   можливост ,  

можливост   розвитку  для  б бл отеки  та  для  персоналу.
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Це  великий  транспортний  вузол,    так,  це  досить  велике  м сце,  де  люди  можуть  знайти  щось  

для  себе.  Кожна  з,  кожна  з  профес й  могла  знайти  щось  для  себе.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Ун верситет,  яким  ми  його  знаємо,  Український  державний  ун верситет  науки    технолог й,  фактично  був  

створений  або  в дтворений  у  2021  роц   в  результат   злиття  двох  нших  б льших  ун верситет в.

М ра  Буйст-Жук:  Це  в дпов дь  на  запитання.  Що  було  до  т єї  картини,  яку  намалювала  Тетяна.  Вона  

просто,  вс   нш   були  повн стю  залучен   в  її  роботу,  в  приватне  життя,  в  д тей,  внук в,  як    

вс .

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Алан  Лев н:  Чи  можете  ви  описати  або  допомогти  нам  зрозум ти,  як  насправд   виглядає  

ун верситет   ....  Це  в  м ст ,  це  в  Дн пр .  А  ск льки  студент в  ви  там  п дтримуєте?  Дайте  

нам  фото  ун верситетського  м стечка.

М ра  Буйст-Жук:  Так.  П дводячи  п дсумок  за  день  до  початку  в йни,  тобто  23  лютого,  за  

день  до  її  початку,  вони,  звичайно,  в дчули  певну  напругу  та  тривогу  навколо.

М ра  Буйст-Жук:  Ун верситет  Тетяни  знаходиться  в  Дн пр .  Це  велике  українське  м сто,  

розташоване  в  центрально-сх дн й  частин   України,  косм чна  столиця  України,  а  тому  косм чна  

техн ка,  столиця  України.  Це  справд   досить  велике  м сто.  Багато  людей  займаються  

буд вництвом,  нженер єю,  а  також  мистецтвом    транспортом.

В дчули,  звичайно,  вс .  Але  Тетяна  та  її  колеги  дуже  залучен   в  те,  що  вони  роблять.  Вони  вважають  

таким  значущим    таким  важливим  фактично  зберегти  дов ру  та  служити  громад ,  яка  їм  дов ряє,  
сп льнот   викладач в,  студент в,  досл дник в,  що  тод   вони  були  б льше  поглинен   

роботою  та  поточною  б бл отечною  справою...
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Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

М ра  Буйст-Жук:  Тож  студентська  сп льнота  досить  р зноман тна.  На  даний  момент  вони  

обслуговують  близько  10  000  студент в.  І  студенти  представляють  ус   види  осв ти,  бакалаврськ ,  

маг стерськ ,  докторськ   програми  коледжу,  але  ун верситет  також  об’єднує  к лька  

нститут в,  к лька  окремих  в дд лень.

М ра  Буйст-Жук:  Обидва  ун верситети  вже  мали  багато  сп льного.  Вони  були  розташован   

досить  близько  один  в д  одного  в  одному  район ,  в  одному  район   м ста,    нав ть  на  одн й  досить  

довг й  вулиц   в  м ст   Дн про.  Тож  у  них  уже  було  багато  чого,  аби  фактично  об’єднатися  

в  цю  установу.

М ра  Буйст-Жук:  Одним  з  них  був  Нац ональний  ун верситет  зал зничного  транспорту,  

який  був  найб льшим  в  Україн .  І  не  випадково  в н  знаходився  у  Дн пр ,  великому  хаб .  Інший  

ун верситет  також  був  ун кальним  для  України.  Це  був  великий  металообробний  ун верситет.  

Так  само  пов’язано  з  галуззю,  нженер єю.  Тож  вони  об’єдналися  в  те,  що  тепер  ус м  нам  

в домо  як  Український  державний  ун верситет  науки    технолог й.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

М ра  Буйст-Жук:  Обидва  ун верситети  фактично  сягають  кор нням  у  1930-т   роки.  Майже  сто  

рок в  тому,  за  радянських  час в,  була  велика  потреба  в  таких  фах вцях  

промисловост ,  нженер в,  спец ал ст в  з  металург ї.  Обидва  вони  зробили  св й  

внесок  в  ндустр ал зац ю  країни  в  т   дн .

М ра  Буйст-Жук:  Отже,  на  початку,  коли  вони  були  в  дуже  об’єднан й  держав ,  але  також  у  

процес   все  ще  об’єднання  та  спроби  знайти  шлях  до  подальшого  сп в снування,  подальшої  
сп впрац .
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М ра  Буйст-Жук:  І  так  вже  у  2011  роц   їм  вдалося  запустити  перший  журнал  у  в дкритому  доступ   

у  сп впрац   з  гуман тарним  факультетом,  кафедрою  ф лософ ї,  чим  вони  пишалися  у  своєму  рег он .  

Перший  в  област .

доступу.

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

І  сьогодн   цей  журнал  все  ще  снує,    в н  ндексується  в  Web  of  Science.  Тож  це  безперервн   
зусилля.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

М ра  Буйст-Жук:    вони  також  приймають  єдине  м сце  в  област ,  єдиний  центр  в  област ,  який  надає  

осв ту  людям  з  нвал дн стю.  так  Я  знаю,  що  це  все.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

М ра  Буйст-Жук:  Отже,  в дпов дь  на  це  питання  сягає  2009  року,  коли  Тетяна  та  колеги  

розмовляли  з  кер вництвом  ун верситету  та  деякими  науковцями  ун верситету  про  розм щення  

нституц йного  репозитар ю,  що  стало  великим  кроком  до  в дкритост   та  в дкритої  науки.  Але  тод   

б бл отека,  наукова  б бл отека,  де  Тетяна  працює    директором  якої  є,  керує  цим  репозитор єм    

розм щує  його.

Ось  така  картинка.

М ра  Буйст-Жук:  І,  нарощуючи  цей  досв д,  нарощуючи  цей  потенц ал,  вони  змогли  запустити  ще  два  

журнали  з  в дкритим  доступом.  Тож  загалом  вони  зараз  п дтримують  три  журнали  в дкритого  доступу.  

Один  з  них  –  присвячений  б бл отец   журнал,  ор єнтований  на  б бл отеку.  В н  також  

ндексується  в  Scopus.  І  це  єдиний  в дкритий  журнал  в  Україн ,  який  стосується  в дкритої  б бл отеки

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Алан  Лев н:  Ран ше,  до  вторгнення  Тетяна  вже  описувала  проекти  та  досягнення  у  

в дкритих  осв тн х  ресурсах    в дкрит й  науц .  Чи  можете  ви  розпов сти  про  те,  який  нтерес  

  р вень  активност   в  її  ун верситет   був  ран ше?
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Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Тож  вони  активно,  вони  також  активно  нвестували  у  створення  такої  нформац ї.

М ра  Буйст-Жук:  також  хочу  додати,  що  вона  кр м  того,  що  є  директором  б бл отеки,  є  ще  й  

професором  ун верситету,  викладачем  ун верситету.  Вона  працює  з  асп рантами  та  

ншими  викладачами  ун верситет в.  Тому  вона  теж  викладає.  Вона  не  т льки  в  б бл отец ,  а  

й  у  склад   професорсько-викладацького  складу  ун верситету.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Тож  вони  пишаються  тим,  що  ведуть  ц   журнали.

Вона  також  хот ла  б,  звичайно,  додати  про  сп впрацю  з  ENOEL    Sparc  Europe,  але,  мабуть,  у  вас  

є  окреме  питання  про  це.  Тож  вона  почекає  з  цим

М ра  Буйст-Жук:  А  з  2019  року  Тетяна  та  її  колеги  зробили  перш   реальн   кроки  у  св т   

в дкритої  осв ти.  Таким  чином,  отримавши  вс   знання,  як   вони  здобули,  вони  освоїли  за  попередн   

роки,  як   вона  описувала,  на  цю  нову  нев дому  територ ю  OER  та  в дкритої  осв ти.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

І,  на  щастя,  приблизно  в  той  час  Тетяна  натрапляє  на  деяку  нформац ю  про  снування  Паоли  

Корт ,  про  Sparc  Europe,  про  ENOEL,  Європейську  мережу  б бл отекар в  в дкритої  осв ти.  І  вона  

була  просто  зачарована  вс м  цим.

М ра  Буйст-Жук:  Тож  вони  продовжили  зусилля  у  сфер   в дкритост ,  зв’язавшись  з  

викладачами  та  викладачами  ун верситет в  через  Lib  Guides,  через  веб нари  та  нш   

нформац йн   сес ї,  пояснюючи  додаткову  ц нн сть  в дкритост   та  арх вування  статей  

також  у  нституц йному  репозитор ї. .  І  те,  чим  вони  також  пишаються,  це  сер я  коротких  

в део  коротких  кл п в  на  п’ять  хвилин,  набагато  довших,  як   пояснюють  багато  процес в    

концепц ї,  пов’язан   з  в дкрит стю.  Наприклад,  як  подати  свою  статтю  до  журналу  в дкритого  

доступу  або  як  знайти  св й  шлях  у  такому  журнал   чи  в  такому  сховищ .
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Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Тож  вона  намагається  практикувати  те,  що  пропов дує  також  як  учитель.

М ра  Буйст-Жук:  Ми  люди,  ми  люди.  Ми  надзвичайно  ст йк   та  гнучк   б льше,  н ж  ми  думаємо.  
І  ми  адаптуємося  до  нових  обставин.  І  нав ть  коли  ви  думаєте,  що  н ,  ви  знайдете  спос б  або  
так,  якийсь  спос б  змусити  це  працювати.  Тож  те,  що  Тетяна  робила  весь  час.

Алан  Лев н:  Це  вражає  саме  по  соб .  Якщо  можна  говорити  про  24  лютого,  то  Тетяна  була  вдома.  
Але  як  ви  залишалися  на  зв'язку?  І  як  ви  змогли  пережити  цей  час  без  електрики  та  нтернету?  
Я  б  припустив,  що  деяк   покладаються  на  ст льников   телефони.  Я  нав ть  не  можу  уявити  цей  
досв д.

розд л.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Я  втратив  електроенерг ю  на  пару  дн в,    я  думав,  що  це  погано,  але  дея  бути  в  бомбосховищ ,  
в йн     зброї  наст льки  вражаюча    страшна  для  мене.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

М ра  Буйст-Жук:  24  лютого,    Тетяна  зараз  може  говорити  про  це  спок йн ше,  н ж  
спок йн ше,  н ж  ран ше.  Звичайно,  зараз  трохи  легше.  Їх,  як    вс х  українц в,  
розбудили  вибухи,  звуки  вибух в.  А  в  Дн пр   аеропорт

М ра  Буйст-Жук:  [укр.переклад].

М ра  Буйст-Жук:  Тож  те,  що  Тетяна  також  зробила  як  викладач  ун верситету,  вона  нтегрувала  

в дкрит сть  у  навчальну  програму  PhD.  Тож  студенти,  якими  вона  керує  та  яких  навчає,  

також  можуть  взяти  участь  принаймн   у  двох  лекц ях  про  в дкрит сть  та  в дкрит   практики.  І  

вона  також  намагається  нтегрувати  це  у  завдання,  у  їхн   власн   практики.
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Тетяна  Колесникова:  [Українською]

[Розмовляючи  українською]

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

М ра  Буйст-Жук:  Тож  у  них  був  захищений  канал  зв’язку  з  кер вництвом  
ун верситету,  кер вництвом  ун верситету,  тому  що  COVID  п дготував  їх  до  
дистанц йних  режим в  викладання  та  навчання.  Тож  у  них  була  певна  тактика,  яка  вже  
працювала  на  них.  Звичайно,  негайно  було  оголошено  про  екстрене  зас дання  ради  
ун верситету,  команди  кер вництва  ун верситету,    вони  швидко  сформували  
екстрену  оперативну  групу,  групу  управл ння  кризою,  яка  намагатиметься  врегулювати  ситуац ю.

М ра  Буйст-Жук:  Тому  в  той  день  вони  фактично  в дразу  зрозум ли,  що  в дбувається.

бомбили.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Звичайно,  вони  не  жили  в дключеними.  Вони  стежили  за  тим,  що  в дбувалося  в  новинах.  
Вони  в дчували  напругу.  Тож  вони  були  певною  м рою  п дготовлен ,  тому  що  про  
застереження  було  оголошено  кер вництвом  ун верситету,  а  також,  так,  урядом.

Вона  живе  зовс м  недалеко  в д  аеропорту,  25  хвилин  на  машин .  Отже,  вона  живе  в,  так,  у  будинку.

Тож  у  них  був  один  оф ц йний  канал  зв’язку,  про  який  згадували  канали.  Але  кр м  
цього,  вони  використовували  будь-який  нший  доступний  канал  зв’язку,  щоб  залишатися  
на  зв’язку  та  переконатися,  що  з  ус ма  все  гаразд.

Але  н хто  не  м г  пов рити,  що  це  справд   станеться.  Людей  застер гали    попереджали,  
але  все  одно  не  дуже  оч кували    не  в рили,  що  таке  станеться.

І  вона  була  неабияк  шокована  тим,  що  почула,  але  те,  що  вона  пережила,  в дбувалося  зовс м  
поруч.
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Але  реальн сть  така,  сувора  реальн сть  полягає  в  тому,  що  вс   були  налякан .  Вс   боялися  

того,  що  в дбувається.  Ус   почувалися  трохи  втраченими  й  жили  днем.  А  реальн сть  така,  що  
вони  в  основному  намагалися  подбати  про  свою  власну  с м’ю  людей  ун верситетського  
персоналу,  а  також  про  власн   с м’ї,  намагаючись  переконатися,  що  вс   в  безпец   та

М ра  Буйст-Жук:  І  так  вони  д зналися,  пост йно  сп лкуючись  один  з  одним.  Так  вони  
д зналися,  що  в дбувається  з  їхн ми  прац вниками,  з  персоналом.

безпечний.

Тож  один  з  колег  жив  зовс м  недалеко  в д  аеропорту,  який  був  обстр ляний  у  перш   
години  того  дня.  І  вона  разом  з  деякими  ншими  людьми  повинна  була  негайно  п ти.

М ра  Буйст-Жук:  Отже,  перш   дн ,  перш   тижн   були  сповнен   оч кування,  зв сно,  кожного  
дня  перев рялися  одне  в  одного.  До  оф су  вони,  звичайно,  не  п шли.  Ф зично  до  оф су  не  
заходили.  Але  головним  завданням  Тетяни  як  директора  б бл отеки    головним  завданням  ус х  
в  ун верситет   було,  щоб  у  вс х  було  добре.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Вони  покинули  своє  м сце.  Там  уже  не  можна  було.  Пошкоджено  буд вл .  В кна  були  розбит ,  
  вони  намагалися  стежити  один  за  одним,  незважаючи  на  обставини.

Вс   були  в  безпец ,  жив   з'єдналися  один  з  одним.  Тож,  звичайно,  це  було  її  головним  
занепокоєнням  у  перш   тижн .

М ра  Буйст-Жук:  Тож  вони  досить  рано  вир шили,  що  вс ,  хто  хоче  чи  потребує,  повинн   бути  
евакуйован ,  мають  п ти,    в  будь-як й  справ   їх  попросять  залишатися  на  зв’язку,  залишатися  

на  зв’язку,  щоб  ус   знали,  як  у  кожного  справи  та  що

[Розмовляючи  українською]

Тетяна  Колесникова:  [Українською]
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Звичайно,  це  були  жахлив   м сяц   й  тижн .  [

деяк   колеги  почали  повертатися

Тож  на  той  час  це  було  великою  проблемою  та  великим  викликом.

Тетяна  Колесникова:  Говоримо  українською]

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

по-перше,  вс   жив   та  здоров .

М ра  Буйст-Жук:  Але  вже  через  к лька  дн в  п сля  

цього  в  б бл отеку,  в  ун верситет,  особливо  т ,  хто  жив  поруч  або  хто  м г  орган зувати  

транспорт,  тому  що  тод   громадський  транспорт  не  працював.

М ра  Буйст-Жук:  І  тому  реальн сть  т єї  ситуац ї  була  така,  що  в  тих  умовах  в йни  в  

б бл отец ,  в  ун верситет   залишилися  працювати  переважно  ж нки.  І  було  дуже  страшно  

виходити,  страшно  виходити  з  дому,  коли  сигнали  про  пов тряний  нал т  спрацьовують  приблизно  

кожн   30  хвилин.  Вони  ховалися  в  бомбосховищах.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Вони  повинн   були  повернутися,  вони  повинн   були  вир шити  як сь  дуже  важлив   питання,  як сь  

терм нов   завдання,  як   вони  як  б бл отека  повинн   були  вир шити.  І  Тетяна  щиро  вдячна  своїм  колегам  за  

те,  що  вони  прид лили  час    ризикували  життям  буквально  при  цьому.

Тетян   пощастило,  бо  в  неї  був  п двал.  У  її  будинку  є  п двал,    вона  могла  б  використовувати  його  

як  бомбосховище.  Перш  за  все,  вона  переконалася,  що  її  с м'я  разом  з  нею    вони  можуть  залишатися  

разом.  І  це  були  досить  холодн   м сяц   -  лютий,  березень  -  досить  холодн   м сяц .  Час  в д  

часу  їм  доводилося  виходити,  щоб  з гр тися,  щоб  випити  чаю,  щоб  отримати  якесь  тепло    прийом,  

щоб  сп лкуватися  з  ншими.

М ра  Буйст-Жук:  І  тому  наступне  питання,  яке  вони  мали  вир шити  п сля  того,  як  переконалися,  що  

вс   принаймн   в  безпец ,  вони  мали  вир шити,  що  робити  з   своєю  цифровою  нфраструктурою,  

що  робити  з   своїми  цифровими  об’єктами  та  цифровими  сховищами,  над  якими  вони  працювали  чи  

потр бно  їм  евакуювати  сервери,  на  яких  збер галася  вся  ця  нформац я,  ус   ц   цифров   об’єкти.
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Алан  Лев н:  Тож  я  думаю  про  вс   реч ,  як   вони  можуть  бути  в  пос бнику.  Очевидно,  збереження  

артефакт в.  Як  вони  зв’язалися  з   студентами  та  почали  зм нювати  процес  навчання?

М ра  Буйст-Жук:  Тож  т   нвентарн   книги,  про  як   йдеться,  тому  що  т   нвентарн   книги  для  

них  дуже  ц нн ,  вони  ще  з  1930-х  рок в,  коли  вперше  були  створен   нститути    б бл отека.  

Тож  за  них  негайно  подбали.  По-перше,  вони  ретельно  загорнули  кожного  з  них    забрали  в  

бомбосховища,  вивезли  в  безпечн ш   умови,  тому  що  в  тих  предметах,  у  тих  книгах  для  них  було  

багато  знань,  але  й  уся  їхня  праця  м стилася  там.

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

Окр м,  зв сно,  наявност   електронних  реєстр в  та  електронних  сховищ,  т   ф зичн   об’єкти  

все  ще  були  для  них  дуже  важливими.  Тож  це  теж  в дбувалося.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Алан  Лев н:  Вау.

М ра  Буйст-Жук:  Щоб    нш   б бл отекар   це  зрозум ли,  –  каже  Тетяна.  Кожен  б бл отекар  

знає,  що  є  щось  на  кшталт  пос бника,  що  робити  в  екстрених  ситуац ях.  І  завдання  номер  один  —  

спробувати  врятувати  книги,  спробувати  врятувати  предмети,  як   є  у  ваш й  б бл отец .

М ра  Буйст-Жук:  Н чого  не  було,  занять  не  було  в  перший  тиждень  п сля  початку  повномасштабного  

вторгнення,  звичайно.

М ра  Буйст-Жук:  Так,  це  були  перш   дн   в.  Так  їм  вдалося  залишатися  на  зв’язку  та  
сп лкуватися.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]
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Тетяна  Колесникова:  [Українською]

М ра  Буйст-Жук:  Тож,  можливо,  ви  пам’ятаєте  т   ранн   кадри  з  перших  дн в,  тижн в  ц єї  

в йни,  коли  багато-багато  людей  намагалися  втекти  потягами.  Тож  було  багато  фотограф й  з  

українських  торгових  станц й,  де  тисяч   людей  намагалися  втиснутися  в  ц   евакуац йн   

потяги,  намагаючись  якомога  швидше  втекти  з  небезпечних  куточк в  країни. .

М ра  Буйст-Жук:  І  ст льки  батьк в  цих  студент в  приїздили,  щоб  забрати  їх    негайно  

в двезти  на  зах д  країни,  або  залишитися  в  зах дних  рег онах,  як   межують  з  ншими  країнами,  

як-от  Льв вська  область,  Інно-Франк вська  область,  Карпатська  область. ,  або  їхати  дал   за  

кордон.  Тому  багато  хто  з  них  просто  навчали  своїх  д тей  разом  з  ними.  Тож  через  три  тижн   вони  
вже  мали  дею,  краще  бачили,  де  знаходяться  студенти,    з  ними  вже  було  налагоджено  

сп лкування.  Тож  координатори  курс в,  координатори  програм  знали,  де  перебуває  кожен  студент,  

чи  вдалося  йому  евакуюватись,  чи  вони  залишилися  у  Дн пр .

Кризова  команда  ун верситету  одразу  вир шила,  що  буде  рекомендувати  студентам  
виїхати,  негайно,  виїхати,  як  т льки  буде  можлив сть.

Алан  Лев н:  Я  думаю,  так,  набагато  довше.

Тож  вони  також  мали  гарний  огляд  того,  що  в дбувається  з   студентською  сп льнотою.  І  
приблизно  на  третьому  тижн ,  через  три-чотири  тижн   ц єї  в йни,  б бл отека  в дновила  роботу

Їх  кампус  також  включає  ш сть  великих  гуртожитк в,    це  також  багатоповерхов   буд вл ,  насправд   

досить  небезпечн .

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

Студент в  наст йно  закликали  залишити  та  шукати  притулку  в  ншому  м сц ,  якщо  це  

можливо.  Багато  студент в,  як   навчаються  в  цьому  ун верситет ,  теж  з  рег ону,  з  Дн пра,  

з  б льшої  област .  Тож  багато  з  них  жили  б  у  кампус .

Тетяна  Колесникова:  [Українською]
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М ра  Буйст-Жук:  Оск льки  вони  повинн   були  функц онувати,  були  пост йн   в дключення  електроенерг ї,  

нколи  вибухи  тривали  в с м  годин    б льше,    це,  звичайно,  впливало  на  роботу  веб-сайту  та  їх  

б бл отечної  системи.  Але  вони,    п сля  того,  як  вони  перезапустять  усе  знову  п сля  тривалого  

в дключення,  вони  все  одно  побачать,  що  студенти  розм щують  замовлення,  розм щують  електронн   

замовлення,  щоб  продовжувати  вчитися,  продовжувати  п дключатися,  так,  це  був  ун верситет,  чи  була  

б бл отека .

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

М ра  Буйст-Жук:  Отже,  одним  з  великих  виклик в  для  б бл отеки  було  перем стити  все,  перем стити  

вм ст  у  хмарне  середовище,  намагаючись  використовувати  будь-який  нструмент  або  будь-яку  платформу,  

яку  вони  могли  знайти.  Розмовляючи  також  з  ншими  проектами,  як   намагалися  допомогти  українцям  

оцифрувати  вс   арх ви  та  перем стити  їх  у  хмару,  але  також  використовували  для  цього  платформи,  

снуюч   платформи,  так   як  Zenodo,  як    багато  нших  в домих  платформ  в дкритого  доступу.

працювати  повн стю  онлайн,  зв сно,  повноц нно,  дистанц йно,  але  в н  в дновив  свої  послуги  та  

надання  осв тньої  та  наукової  п дтримки  студентам  та  сп вроб тникам.  Звичайно,  вони  намагалися  зробити  
все  можливе.

І  в  той  же  час  вони  продовжували  надавати  послуги  досл дникам.  Отже,  вони  там  були  божев льн ,  було  

достатньо  божев льних  досл дник в,  як  їх  називає  Тетяна,  як   писали  їм  електронною  поштою  через  10  

дн в  в йни,  кажучи:  «Гей,  ви  все  ще  надаєте  п дтримку  в  досл дженнях,  п дтримку  публ кац й?»  Я  

хот в  би  подати  статтю  до  наукового  та  транспортного  журналу  прогресу.&quot;

Нав ть  у  тих  обставинах  вони  звикали  до  нової  норми.  Вони  почали  п длаштовуватися.  Вони  справд   

були  гнучкими.  Реальн сть  була  також  така,  що  багато  колег  з  б бл отеки,  а  також  багато  професор в,  багато  

викладач в  п шли  добровольцями  воювати,  захищати  країну.

Це  журнал,  який  ведуть  б бл отеки.  Тож  у  них  був  крайн й  терм н,    вони  все  ще  п дтримували  зв’язок  

  вели  справи  як  завжди,  незважаючи  на  вс   нш   обставини.  Робота  просто  йшла,    вони  її  п дтримували.

Так  багато  з  них  п шли    п шли  в  арм ю,  в  Збройн   сили  України.
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Звичайно,  кожен,  хто  намагається  захистити  св й  д м,  своє  робоче  середовище,  своє  

середовище  загалом,  нав ть  св й  сад,  де  вони  вирощують  власн   кв ти,  намагається  робити  все  

можливе,  щоб  вижити,  незважаючи  н   на  що,  щоб  бути  ст йкими.  І  життя  їх  не  т льки  вдома.

Моє,  моє  серце  знову  горить  ус м,  що  зробив  ваш  народ.

Це  не  т льки  особисте  життя.  Робота  також  є  покликанням    справд   значною  частиною  їхнього  життя.  

І  коли  ви  бачите,  що  те,  що  ви  робите,  є  значущим,  дуже  потр бним    затребуваним  сп льнотою,  

як й  ви  намагаєтеся  служити,  це  дає  вам  енерг ю  та  можлив сть  йти  вперед,  йти  дал ,  наполегливо  

йти  незважаючи  н   на  що .

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

Так  що  це  було  дуже  дивно  в  т   часи,  особливо.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Алан  Лев н:  Я  скажу  дивно,  що  ви  починаєте  працювати  через  три  тижн .  Голова  болить  в д  думок  про  

це.  І  я  хот в  запитати,  я  хот в  запитати,  чи  є  щось  справд   особливе  в  б бл отеках,  що  п дтримує  

вашу  мотивац ю  на  ст йк сть?  І  я  знаю,  що  є,  але  я  думаю,  що  це  український  дух.

М ра  Буйст-Жук:  І  робота  також  в двол кає  людей,  зв сно,  служачи  ваш й  громад ,  не  лише  

робот   загалом,  а  й  служачи  ваш й  громад .  Щоб  пережити  вс   ц   вибухи,  сльози,  в дчай,  

потр бно  в двол ктися    бажано  на  щось  значуще,  потр бне,  корисне,  наприклад,  на  роботу,  якою  

займається  Тетяна  та  її  колеги.

М ра  Буїст-Жук:

Це  справд   потужна  заява,  оск льки  ви  були  готов   й  так  швидко  в дреагували.
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Багато  з  них  насправд   виїхали  за  кордон.  Саме  таку  студентську  аудитор ю  обслуговувала  Тетяна  

та  її  колеги. .

М ра  Буйст-Жук:  90%  їхн х  вчител в  уже  повернулися  на  роботу,    вс   вони  працюють  з  
України.  Б льш сть  студент в  теж  повернулися  в  Україну.  Звичайно,  т

Алан  Лев н:  Я  б  хот в  бути  там!

так  Тож  Дн про  дос   залишається  прифронтовим  м стом.  В йськов   д ї  в дбуваються  зовс м  

поруч,  тому  на  них  все  ще  дуже  сильно  впливає  те,  що  в дбувається.  А  Дн про  тепер  ще  й  великий  

медичний  хаб.  Вони  також  обслуговують  поранених  б йц в    поранений  допом жний  

персонал.  Особливо  з  таких  м сць,  як  Бахмут,  де  зараз  йдуть  дуже  активн   бої.

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

І  таким  чином  вони  також  придумали  багато  нових  дей,  творчий  шлях  для  досягнення  нових  речей,  

  це  досить  мотивує    допомагає  їм  вижити  в  т   часи,  в  той  пер од.

Тож  ун верситет  функц онує  повноц нно,  в  тому  числ   дистанц йно,  для  студент в    викладач в,  для  викладач в.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Алан  Лев н:  Дуже  дякую.  Я  просто  хочу,  я  не  хочу  довго  тримати  Тетяну,  але  я,  я  просто  хочу  запитати,  

як  справи  зараз?  Тому  що  я  в дчуваю,  що  св т  перейшов  до  нших  речей,    вони  не  прид ляють  

ст льки  уваги  Україн ,    що  за  допомогою  В дкритої  осв ти  ми  можемо  просити  або  спонукати  

людей  робити,  щоб  допомогти  Тетян   та  її  колегам?

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

М ра  Буйст-Жук:  А  колись,  минулого  л та  чи  наприк нц   весни,  б льш сть  студент в  ще  

дистанц йно  навчалися,  але  й  не  просто  дистанц йно,  а  й  з  нших  країн.

М ра  Буйст-Жук:  Вона  сьогодн   читає  лекц ї    дуже  випадково,    на  в дкритост ,    на  

в дкритих  практиках.  Ось  що  в дбувається  сьогодн .
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Алан  Лев н:  Дякую.  Я  спод вався,  що  ми  можемо  поговорити  про  зв’язок  з  б бл отекарями,  
але,  можливо,  ми  зробимо  це  окремо  або  додамо  це  до  статт ,  тому  що  це  важлива  частина  

стор ї.  Але  я  справд ,  я  не  можу  в ддячити  вам,  Тетяно,  за  ваш  час    те,  що  ви  под лилися  
вс м.    це  не  надто  довго.

М ра  Буйст-Жук:  Тому  вони  також  дарують  прим щення  свого  кампусу  внутр шньо  
перем щеним  особам,  тим,  хто  з  нших  рег он в  України  зараз  сильно  постраждав  в д  бойових  
д й,  в д  активної  в йни,  людям  з  Донецької,  Луганської  областей,  людям  з  Миколаєва,  з  
Херсона. ,  з  ус х  тих  м ст,  як   або  зараз  окупован   Рос єю,  або  щойно  зв льнен   
українською  арм єю.

Родина  моєї  дружини  тут,  у  Канад ,  є  нащадками  українських  поселенц в,    я  не  знаю,  чи  
правильно  це  сказати,  але  коли  ми  говоримо  &quot;до  життя&quot;  або  &quot;д боря&quot;  коли  
ми  п'ємо  каву  чи  щось  нше,  тому  &quot;  д боря!&quot;

І  приймають  їх  понад  тисячу  внутр шньо  перем щених  ос б,  як   використовують  
ун верситет  як  м сце  проживання.

хто  п шов  воювати,  хто  п шов  в  арм ю,  як  студенти,  так    викладач ,  їм  продовжують  контракти  
або  продовжують  навчальн   програми.  Багато  хто  повернувся.  І  Тетяна  також  рад є,  що  
к льк сть  студент в  на  наступний  навчальний  р к,  на  наступний  навчальний  р к  зростає  

  їх  буде  б льше,  н ж  було  минулого  року.

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Тож  в н  трохи  в дновлюється  нав ть  у  таких  складних  умовах.

М ра  Буйст-Жук:  Поки  викладач   та  студенти  працюють  або  навчаються  дистанц йно,  
б бл отекар   приходять  особисто.  Вони  намагаються  служити  громад   особисто.  Вони  
намагаються  бути  там,  щоб  з’явитися    бути  там.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]
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Алан  Л вайн:  Звичайно,  є  багато  речей,  як   ми  хот ли  б  запитати,    Тетяна  так  спок йно  говорить  про  

те,  що  здається  надлюдськими  зусиллями.

М ра  Буйст-Жук:  Ірон я  ситуац ї  полягає  в  тому,  що  в йна  фактично  прискорила  впровадження  Open  

Education  та  OER.  З  одного  боку,  бажаний  результат.  З  ншого  боку,  обставини  далек   в д  деальних.  

За  рон єю  дол ,  в йна  грає  на  користь  в дкритої  осв ти. .  І  каже,  що  ця  ситуац я  зараз  

не  пор внюється  з  ситуац єю,  яка  була  в  2009  роц   щодо  розвитку  теми  Open  Science,  Open  Education  в  

їхньому  ун верситет ,  тому  що  тод ,  коли  вони  т льки  починали  викладач в,  це  було  досить  важко .  

Вчител   см ялися.

[Український  переклад]

Але  знову  ж  таки,  чи  снують  в дкрит   осв тн   ресурси,  як   потр бн ,  або  певн   теми,  як   їй  

та  її  колегам,  я  не  думаю,  що  вони  потребують  допомоги,  але  я  думаю,  можливо,  ми  можемо  щось  зробити,  щоб  

допомогти  та  п дтримати  їхн   зусилля ..

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

У  нас  ще  є  час,  щоб  обговорити...

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

М ра  Буїст-Жук:

Алан  Лев н:  Так.  так  Настав  ваш  час.  Я  не  хочу  витрачати  надто  багато  часу,  але  я  просиджу  тут  ц лий  

день.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Тетяна  хот ла  б  продовжити  розмову,  якщо  ви  вс   також  на  борту    якщо  можете,  якщо  у  вас  є  в льний  час.

М ра  Буйст-Жук:  Звичайно.
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І,  спод ваюся,  в  середньостроков й  

перспектив ,  коли  незабаром  настане  реконструкц я,  а  пот м    в  довгостроков й  перспектив   для  

просування  в дкритої  осв ти  та  її  зв’язку  з  в дкритою  наукою  й  ширше,  не  лише  в  заклад   Тетяни.  Тож  
ми  повертаємося  до  цього  документа  тут    там.

Тож  це  одна  велика  потреба,  з  якою  вони  стикаються,  яку  вони  мають.  І  саме  тут,  на  її  думку,  в дкрита  осв та  

може  бути  в дпов ддю  OER,  може  бути  в дпов ддю.  І  Тетяна  хот ла  б  надати  слово  Паол ,  щоб  зробити  

св й  внесок  у  це,  тому  що  Паола  могла  б  розпов сти  к лька  сл в  про  те,  чим  Тетяна  насправд   

займається  зараз,  разом  з  нашою  скромною  допомогою  п дготувати  список  їхн х  потреб,  як   

вони  хот ли  б  запитати  у  широкого  кола  сп льнота  для  сп впрац .

І  ми  плануємо  под литися  цим  якомога  в дкрито.  Кр м  того,  тому  що  багато  потреб,  як   можуть  

виникнути  в  списку  Тетяни,  можуть  в дчувати  й  нш   б бл отекар   по  вс й  Україн .  І  я  б  не  

обмежувався  цим  перел ком  потребами  Тетяни.  Чуєш,  вона  дуже  задумлива,  коли  думає  про  тебе

Паоло,  твоє  слово.  М крофон  ваш.

Вони  звинуватили  їх  у  спроб   посягання  на  їх  нтелектуальну  власн сть.  О,  нав що  мен   подавати  

свою  статтю  чи  взагал   нав що  мен   робити  щось  в дкрито.  Ситуац я  кардинально  зм нилася,  

незважаючи  н   на  що.

Паола  Корт :  Дякую.  Н ,  це  просто  те,  що  ми  є,  ми  почали  деякий  час  тому,  тому  що  багато  людей  почали  

простягатися    запитувати,  як  я  можу  допомогти?  Що  чудово.  І  в  дус   сп льноти  в дкритої  осв ти  це  

в дбувається  й  зараз,  що  знову  чудово.  І  ми  почали  дуже  практично  перераховувати  деяк   потреби,  

як   переглядає  Тетяна,  щоб  ми  могли  дуже  практично  поглянути  на  картину  ситуац ї  та  почати  з  того,  

що  потр бно  негайно  п д  час  в йни.

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

ця  в йна  зак нчиться,  щоб  настав  момент

М ра  Буйст-Жук:  Отже,  Тетяна  каже,  що  ця  ситуац я  набагато  краща  для  в дкритої  науки,  видавництва  

в дкритого  доступу  загалом,  але  вони  переживають  деяк   схож   хвил   з  точки  зору  в дкритої  

осв ти  та  OER,  пояснюючи  додану  варт сть,  переваги,  як   вони  приносять,    особливо  це  

особливо  важливо  або  особливо  допомагає  привернути  увагу  вчителя,  коли  в н  стикається  з  браком  

україномовних  навчальних  ресурс в,  навчальних  матер ал в.
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Алан  Лев н:  Ми  обов’язково  спробуємо  це  зробити.  І  я  просто  думаю,  що  на  початку  тижня  я  
зробив  подкаст  з  Делмаром  Ларсеном  у  LibreTexts,    вони  зробили  машинний  переклад  
ус єї  своєї  б бл отеки.  І  якщо  є  новий  контент  або  предметн   галуз ,  як   потребують  
охоплення,  я  впевнений,  що  Делмар  буде  зац кавлений  в  мпорт   цього  та  переклад   в  Україн .

Тетяна  Колесникова:  [Українською]

Я  вважаю,  що  це  найголовн ше  –  це  хороший  контент  українською  мовою....

М ра  Буйст-Жук:  Тетяна  хот ла  б  попросити  про  конкретний  приклад  п дтримки,  
яку  громада,  сп льнота  в дкритої  осв ти  могла  б  надати  їй  та  її  колегам.  Звернути  
увагу  на  т   ун верситети  та  б бл отеки,  як   вже  мають  досв д  створення  та  
редагування  в дкритих  п дручник в  OER  за  дуже  короткострокових  обставин,  а  
також  п д  час  кризи.

її.

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

І  я  припускаю,  що  знайдуться  люди,  особливо  п сля  пандем ї  Корона,  як   под ляться  своїм  
досв дом  того,  як  вони  так  швидко  все  запустили,  як  їм  вдалося  так  швидко  пояснити  
додану  ц нн сть  в дкритої  осв ти  та  OER  своїм  вчителям,  а  також  ншим  
б бл отекарям. .  Як  їм  вдається  подолати  бар’єри,  з  якими  дос   стикаються  багато  
вчител в,  користуючись  ншим  в дкрито  л цензованим  вм стом,  а  також  створюючи  та  поширюючи  власний.

Отже,  коли  вона  думає  про  потреби  студент в,  викладач в    досл дник в,  це  не  
т льки  тому,  що  триває  в йна,  але  й  взагал .  І  переваги  в дкритої  осв ти  для  Тетяни  
дуже  зрозум л ,    саме  цим  вона  займається.  Це  дивовижно....

І  тому,  якщо  є  як сь  приклади  таких  н ц атив    усп шних  проект в,  а  також,  
можливо,  також  блискуч   невдач ,  вона  буде  дуже  рада  почути  в д  колег    запросити  
їх  поговорити  з  нею,  з  б бл отекарями,  а  також  з  викладачам,  авт.

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]
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М ра  Буйст-Жук:  Я  повернулася.  Я  повернувся.

Я  не  хочу  надто  зосереджуватися  на  зм ст ,  але  якщо  є  способи,  якими  ми  можемо  

об’єднати  українських  вчител в    б бл отекар в,  як   хочуть  б льше  обговорювати  педагог ку,  практики  

та  шляхи  п двищення  ефективност ,  ми  також  хот ли  б  бути  й  допомагати  будь-яким  способом.

Алан  Лев н:  Гаразд.

М ра  Буйст-Жук:  Тетяна  мала  на  уваз   таку  пропозиц ю    спробу,  окр м  машинного  перекладу.  Д йсно.  Тож  

велике  спасиб ,  Алане,  за  вашу  пропозиц ю.

Паола  Корт :  Ласкаво  просимо,  М ра.

Паола  Корт :  [з’єднання  М ри  перервано]

І  вам  велике  спасиб ,  Тетяно.  Ти  дивовижний.  Ти  м й  герой,    я  просто  не  можу

М ра  п шла,    я  не  можу  перекладати,    це  те,  що  трапляється  тут    там.

,

І  сьогодн   ми  маємо  музику  п д  назвою  War  Mode,  яка  насправд   має  схожий  на  регг   ритм  виконавця  на  м’я  

К рк  Осамайо.  І  це  л цензовано  за  л ценз єю  Attribution,  Creative  Commons.  І  цей  еп зод  з’явиться,  щойно  

я  зможу  редагувати,  на  Voices  dot  oeglobal  dot  org.

М ра  Буйст-Жук:  [Український  переклад]

І  ми  проведемо  подальш   розмови,  якщо  зможемо,  в  OEG  Connect.

Алан  Лев н:  І  також

Алан  Лев н:  Гаразд.  вибач  Це  чудовий  приклад  того,  що  в дбувається

Н чого  страшного.  Я  думаю,  що  зроблю  обгортку,  тому  що  ми  тут  давно.  І  просто  д боря,  Тетяна .  І  це  лише  моє  

завершення.  Я  не  знаю,  чи  потр бно  нам  це  перекладати,  але  дякую,  що  прослухали  цей  еп зод  OEG  Voices.  Це  

подкаст,  створений  Open  Education  Global,    в  кожному  еп зод   ми  представляємо  р зн   музичн   треки  з  

безкоштовного  музичного  арх ву.
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Алан  Лев н:  О.

Алан  Лев н:  Це  те,  що  ми  робимо.  Ми  мпров зуємо

Паола  Корт :  Вона  чудова.

Паола  Корт :  Саме  так.

достатньо  прив тати  вас  за  виконану  роботу.

Алан  Лев н:  Вона  є  визначенням  ц єї  нагороди .

Алан  Лев н:  Я  заздалег дь  шукав,  як  вимовляти  прив т,    трохи  не  вдався,  але  добре.

[Український  переклад]

Паола  Корт :  З  Тетяною  це  легко,  вона

Паола  Корт :  Я  переклала  за  допомогою  машинного  перекладу  ваш  текст  Алан    над слала  його  

безпосередньо  Тетян .  Це  те,  що  ми  робимо.
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